
O D K O D B O R E , B O R J A C, G I R ? 

Po Pleteršniku -pomeni bore »sehr« . R a m o v š (H. Gr. II, 156, 294) in Ba j ec (SR 
V — V I I , 213) razlagata, d a gre za voka t iv sing, bog > bože. In tervokal ični ž naj bi 
pred e dož ive l p rehod ž > r; *bože > bore . Beseda se rabi adverb ia lno (bore ma lo 
»sehr w e n i g « , iz »mein Gott , w i e wen ig« ) in adjekt ivno (bore č l o v e k » a r m M e n s c h « , 
po R a m o v š u iz »mein Gott , w a s für ein armes Mensch« ) . 

2e v stari v isoki namščind i m a m o primere, kjer adj . b o r o / pora (iz stvn. bor 
» H ö h e « , gl. K l u g e s. v. emi>or) v zvezi z a d v e r b o m in ad jek t ivom izraža v af i rma-
t ivnih s tavkih stopnjevanje, nekaj, kar je čez mero, kar neko drugo stvar presega: 
boralang »ze lo d o l g « . Isti p o m e n ima starosaška p revo jna s topnja bar. P o na ravnem 
razvoju da stvn. bora > srvn. bore - , bo r - »sehr, gar«, ki j e v t e m p o m e n u in v enaki 
rabi pogos to izpr ičano (borguot , borsere , bort iure, b o r w o l itd.). P o m e n besede pa j e 
lahko tudi netočen, zabrisan, s p r id ihom ironije, tako d a nastane iz s topnjevanja — 
ironična negacija: bore-gröz ironično »ze lo ve l ik« , to j e »roajhen«, bore-holt »nicht 
sehr g e w o g e n « . Zaradi tega j e beseda v starejši nemščini večkra t združena z n ika ln ico 
ne-, en- v nebore, enbore (Lexer , M h d . W b . s. v.: Braune-He lm, A h d . Gr.° § 32; 
Henzen, Dte Wor tb i ldung 273). 

Raba j e dokazana v stari v i sok i nemščini , n. pr. Ludwigs l i ed ( rensko-frankov. 
narečje , 9. stol.), v Notker jev ih de l ih (aleman. dialekt oko l i ce St. Gal len, 10. stol.), 
zlasti pa v srednji v isoki nemščini , n. pr. v mil ls tadtskem in duna j skem rokopisu 
Genesis , pr i Har tmannu v o n A u e ( jugozahod, nem. j e z i k o v n o o b m o č j e , 12./13. stol.) idr. 
S topnjevanje z bore »sehr« se j e ohrani lo vse d o današnj ih ča sov v — Švici (Benecke -
M ü U e r - Z a m c k e , Mhd . W b . I, 150 ss.). Habsburžani in njih uradniš tvo so p r v o t n o 
govor i l i a lemansko narečje , saj izhaja nj ih rod iz Švice. 

Adjek t ivn i značaj t ipa bore človek »miser« j e poznejša, ver je tno s lovenska 
aplikacija. P o g o j za to pa j e bil dan že z i ron ično negac i jo v starejši nemščini , 
buren paur koroške l judske pesmi b i k o n č n o lahko b ü o iz srvn. ein boregröz bür 
ali nebore / enboregröz bür ( > bour > baur) , i ron ično »Grossbauer« , t o j e »majhen, 
r even kmet« . Srvn. raba je izhodišče tudi za tip nebore, boren (drugače R a m o v š 1. c ) . 

Beseda bor jdč » H o f « , borjač »Viehhof , ograjen prostor okol i sv injaka« (Pleter-
šnik; p o n j e m namesto oborjač) še n i razložena. Pr im. še obor »ograja , Z w i n g e r « 
in obora »Tiergar ten, eingefriedetes Fe ld« (Pleteršnik). V pr imorski hiši j e borjač 
»dvor i š če« , ki ga obda ja jo gospodarske i)ritiklLne (Narodopis je S l o v e n c e v I, 81 ss.). 
P redgerm. koren *bhü- »gradi t i« oz. *bhü-ro, ihr. byrion »prebival i šče , hiša«, da 
v germ. *büra »gajba, de l hiše, shramba«, stvn. bür »hiša, kletka«, f rankov, burja 
— p r v o t n o hlev, v 9. stol. gospodarsko pos lopje , p r o s t o m i n s k o l o č e n o od s tanovanjske 
zgradbe (Torp 273; Gamil lscheg, Roman ia -ge rm. I, 187 ss.; K l u g e s. v. Bauer) . Na 
Por tuga l skem se j e ohrani la svebska beseda bur jo »Behaus img« (Stammler , Dt. Phil , 
i. Aufr iss I ' , 655); pr im. stfranc. buron » l ioča« . 



Beseda in reč sta razširjeni zlasti na Pr imorskem, Krasu in Notranjskem, 
a tudi na Do len j skem in okol i F rama (Caf), beleži j o tudi Cigale (Viehhof) . A k o 
izhajamo iz spoznanja, da j e b i lo bival išče, h lev ipd. p r v o t n o ograjen prostor , g re 
v našem p r imeru za zelo staro izposojenko. A l i j e sprejeta iz langobardšč ine p reko 
R o m a n o v (na Pr imorskem, pr im. prvotn i poudarek borjač) ali od Frankov, Bava rcev 
(pr im. na Češkem obora ) ali od k o d drugod , j e težko reči . Z a n i m i v o b i b ü o mnen je 
romanis tov in slavistov. 

Loči t i j e reži jansko gir »g rča« (Pleteršnik) od gir »ost i ali v i l ice za l o v r ib« 
(Savinjska dol ina) in geger (S lovenske gorice, p r im. Narodopis je S l o v e n c e v I, 116). 
Pri zadnj ih d v e h besedah g re za i zposo jenko i z srvn. ger » k o p j e z železno kon i co« 
(Kluge s. v . ) . Besedo s m o si izposodil i kar dvakrat , v germanski dob i j e da lo germ. 
*nabagai2as s lov. nabozec, č. nebozez itd. »sveder« , gir pa j e p revze to v s rednjem 
veku , pač s p redmetom. Naprava za l o v r ib (vil ice) se v starejši nemščini imenuje jo 
tudi ger, pr im. fisker »fuscina« (8.—10. stol.), ker » t r identem« (10.—12. stol.), ger 
»falar ica« (11. stol.). Čeprav j e apelat iv ger » k o p j e « nekako o b koncu srednjega 
veka izumrl, s reču jemo besedo v p o m e n u »ost i« še v 16. in 18. stol. v tako imenovan ih j 
»ribarskih redih« (Fischerordnimg) , n. pr. 1570 v Würzbxirgu (Gehr, mit w e l c h e m • 
d ie Barben ges tochen werden , pr im. Schmei l e r -F rommann , Bayer . W b . I, 930) idr. i 
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